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Otabek BABAYEV,
Philologe, Deutschlehrer der 

Munisa BOLTAYEVA,
Studentin der

(Universität Buchara, Usbekistan)

ÜBERSETZUNGSMETHODE 

VON TECHNISCHEN TEXTEN

Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjima va maxsus til tushunchalari 
aniqlanib, ularning asosiy xususiyatlari tushuntiriladi. Xususan, texnik tilning o‘ziga xos jihatlariga, jumladan, terminologiyaning izchilligi, 
aniqlik va obyektivlikka alohida e’tibor qaratiladi. Shuningdek, texnik 

matnlarni tarjima qilishning turli usullari, jumladan, so‘zma-so‘z tarjima, 

ekvivalentlik usuli va kalkalash usuli tahlil qilinadi. Tadqiqot ushbu usullar 

texnik mazmundagi ma’lumotlarni to‘g‘ri va tushunarli shaklda maqsad 

tiliga yetkazishga qanday yordam berishini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: tarjima, maxsus til, texnik tarjima, terminologiya, aniqlik, 

ekvivalent tarjima, kalkalash, tarjima usullari.

Abstract: This article defines the terms translation and technical language and explains their most important characteristics. Particular attention is paid to the specific properties of technical language, such is terminology consistency, precision, and objectivity. In addition, various translation methods for technical texts are analyzed, including literal translation, the equivalence method, and loan translation. The study shows how these methods contribute to the accurate and understandable transfer of technical content into the target language.
Keywords: translation, technical language, technical translation, terminology, precision, literal translation, equivalence translation, loan 

translation, translation methods. 

Fachsprache ist notwendig, um präzise 
Gedanken und Wissen auszudrücken 

Wolfgang von GoetheÜbersetzen bedeutet, Inhalte aus einer Sprache (der Quellsprache) in eine andere Sprache (die Zielsprache) zu übertragen. Dieser Prozess erfordert besondere Sorgfalt, um dabei möglichst wenig vom ursprünglichen Bedeutungsinhalt des Textes abzuweichen. Im Idealfall sollte sich das Ergebnis der Übersetzung für den Leser wie ein Originaltext darstellen, so dass nicht erkennbar ist, dass es sich um eine Übersetzung in eine Fremdsprache handelt.
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Die technische Übersetzung ist ein anspruchsvoller Prozess, der sowohl sprachliche als auch fachspezifische Kenntnisse erfordert. Neben umfangreichen technischen Dokumentationen gibt es auch kleinere technische Texte wie Benutzerhandbücher, Sicherheitshinweise und technische Spezifikationen, die eine präzise und konsistente Übersetzung erfordern. In diesem Artikel werden die wichtigsten Methoden zur Übersetzung kleinerer technischer Texte, die damit verbundenen Herausforderungen und mögliche Lösungen untersucht.Technische Übersetzungen sollten der Dynamik des jeweiligen Fachgebiets gerecht werden. Technologie ist ständig in Bewegung und Innovationen sorgen regelmäßig für diverse Entwicklungssprünge. Die technischen Übersetzer von JK Translate kennen sich mit den neuesten technischen Entwicklungen im Markt Bestens aus. Ihre Gebrauchsanweisungen, Handbücher und andere technischen Dokumente werden dadurch zuverlässig und professionell übersetzt.Die Technik und Elektronik bilden heutzutage einen Bestandteil unserer Leben. Sie begleiteten uns auf Schritt und Tritt, fast alle Menschen nutzen Computer und Smartphone täglich nicht nur wegen der Arbeit, sondern auch zum Vergnügen in der Freizeit. Dank der Technik ist es auch zurzeit möglich z.B. fortgeschrittene medizinische Eingriffe, die noch vor einer Dekade unmöglich waren, zu machen.Das Spezifikum der Fachsprache der Technik besteht in den internationale Ausdrücken und Termini. Laut Jumpelt,,sind die Wörter in Wissenschaft und Technik international und den Rest besorgt ein Minimum an grammatischen Kenntnissen aus der Schulzeit”1.Spezifische Merkmale der Syntax Fachsprache der Technik liegen Mitteilung möglichst viele Informationen in einer klaren Darstellung. Zwischen den Eigenschaften der Fachsprache zählt sich die Äußerung der Anonymität.Wenn andere Fachsprachen mit Fachsprachen der Technik verglichen werden, ist zu erkennen, dass die Formen wir und 

der Verfasser merklich weniger benutzt werden. Ein Grund dafür ist, dass,,die technischen Sachverhalte meistens ohne jeden 



- 493 -

menschlichen Bezug dargestellt werden”1. In einigen Fällen muss der Autor erwähnt werden, in diesen Fällen wird aber die 
Nutzung des Pronomens ich bevorzugt. Das Pronomen wirwird auch verwendet, wenn kollektive Leistungen, Erkenntnisse oder Meinungen geäußert werden sollen.Weitere Spezifika sind das Pronomen man und das Passiv. Man erlaubt die menschlichen Aktivitäten darzustellen aber gleichzeitig 
von bestimmten Personen Abstand zu halten. Diese Form kann dazu dienen, die häufig verwendete Passivform zu umgehen. „Mithilfe des Passivs wird der Gegenstand, das Ziel oder Ergebnis einer Handlung hervorgehoben werden”2. In der Fachsprache der Technik werden verschiedene Leistungen von Maschinen oder Werkzeuge durchgeführt, d.h. dass sie im Mittelpunkt stehen, aus diesem Grund ist die Hervorhebung des Objekts notwendig. Der 
Winkel des Kegels wurde von Martens mit 90° angegeben.Im Aktiv würde die gleiche Satzgliederung wie in dem 
Beispielssatz nur einen ganz konkreten Text auftreten.In den technischen Texten kommen die Hilfsverbkonstruktionen 
mit sein und lassen häufig vor. Diese Konstruktionen helfen die Entpersönlichung und Abstand in der Fachsprache zu halten3. Daneben weisen z.B. die Konstruktion sein + Infinitiv auf eine Modalität hin und sie werden als Passivfügungen benutzt. 
Die Kontruktionlassen + sich + Infinitiv drücken auch einen passivischen Sinn aus, diese Konstruktion ist dort zu empfehlen,,wo der Sachverhalt die häufige Verwendung des Passivs erfordert und die Darstellung auf Grund steter Wiederholung gleicher Hilfsverbfügungen allzu gleichförmig zu werden droht“4.Die Methoden zur Übersetzung technischer Texte lassen sich in verschiedene Ansätze unterteilen. Diese Ansätze werden je nach Art des Textes, dem Komplexitätsgrad und der Zielgruppe ausgewählt.Wörtliche Übersetzung: Bei der wörtlichen Übersetzung, direkten Übersetzung oder Wort-für-Wort-Übersetzung handelt es sich um die Übersetzung eines Textes, bei der jedes Wort 
1 Köhler 1974, S.180

2 Köhler 1974, S.1823 vgl. Schnitzer 2008, S. 73
4 vgl. Frey 1975, S. 193
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einzeln übersetzt wird, ohne darauf zu achten, wie die Wörter in einer Phrase oder einem Satz zusammen verwendet werden. In der Übersetzungstheorie gibt es für „wörtliche Übersetzung“ einen anderen Begriff: „Metaphrase“ und für phrasale („Sinn-„) Übersetzungen: „Paraphrase“.Ausgangstext: „Der Filter muss alle 6 Monate gewechselt werden.Wörtliche Übersetzung: „Filtr har 6 oyda bir marta almashtirilishi 
kerak.“Äquivalenzmethode: Diese Methode verwendet in der Zielsprache bestehende Entsprechungen für Begriffe oder Ausdrücke. Sie wird oft bei Fachterminologie angewendet, um Klarheit und Konsistenz zu gewährleisten. “Die Äquivalenzmethode ist besonders nützlich in der technischen Übersetzung, da sie präzise Bedeutungen vermittelt und standardisierte Fachbegriffe verwendet”1. Ein Beispiel hierfür ist die Übersetzung von Sicherheitsanweisungen:“Caution: High voltage!“ „Achtung: Hochspannung!“Lehnübersetzung (Kalkierung): Bei dieser Methode wird 
die Struktur oder Bedeutung eines Begriffs direkt aus der Ausgangssprache übernommen, oft durch eine wörtliche Übersetzung der Bestandteile. Ein Beispiel:“Cloud Computing“ → „Datenwolke“ (statt „Cloud Computing“) “Diese Methode ist hilfreich, wenn für neue technische Begriffe noch keine etablierten Entsprechungen in der Zielsprache existieren. Sie kann jedoch problematisch sein, wenn sie zu unverständlichen oder unnatürlichen Begriffen führt”2.Die Übersetzung kleiner technischer Texte erfordert eine spezielle Herangehensweise, bei der Präzision, Konsistenz und die Einhaltung technischer Standards im Vordergrund stehen. Durch den Einsatz verschiedener Übersetzungsmethoden und moderner Übersetzungstools kann eine hohe Qualität gewährleistet werden.
1 Vgl. Byrne, Jody (2006): Technical Translation: Usability Strategies for Translating Technical Documentation. Dordrecht: Springer, S. 45.2 Vgl. Picht, Heribert / Draskau, Jennifer (1985): Terminology: An Introduction. 
Guildford: University of Surrey Press, S. 78.
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